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HOUSE OF COMMONS

Sunday, June 26, 2011

The House met at 8:30 p.m.

Prayers

● (2035)

[English]

The Acting Speaker (Mr. Barry Devolin): I wish to inform the
House that pursuant to Standing Order 28(4) I have recalled the
House this day for the sole purpose of granting royal assent to certain
bills.

ROYAL ASSENT

[English]

The Acting Speaker (Mr. Barry Devolin): I have the honour to
inform the House that a communication has been received as
follows:

Government House

Ottawa

June 26th, 2011

Mr. Speaker:

I have the honour to inform you that the Honourable Louise Charron, Puisne
Judge of the Supreme Court of Canada, in her capacity as Deputy of the Governor
General, will proceed to the Senate Chamber today, the 26th day of June, 2011, at
8:30 p.m., for the purpose of giving Royal Assent to certain bills of law.

Yours sincerely,

Stephen Wallace

* * *

MESSAGE FROM THE SENATE

The Acting Speaker (Mr. Barry Devolin): I have the honour to
inform the House that messages have been received from the Senate
informing this House that the Senate has passed the following bills:

Bill C-6, An Act to provide for the resumption and continuation of postal
services;

Bill C-8, An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for the
federal public administration for the financial year ending March 31, 2012;

Bill C-9, An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for the
federal public administration for the financial year ending March 31, 2012.

● (2050)

A message was delivered by the Usher of the Black Rod as
follows:

The Honourable Deputy to the Governor General desires the immediate
attendance of this honourable House in the chamber of the honourable the Senate.

Accordingly, the Speaker with the House went up to the Senate
chamber.

And being returned:
The Acting Speaker (Mr. Barry Devolin): I have the honour to

inform the House that when the House did attend Her Honour, the
deputy of His Excellency the Governor General in the Senate
chamber, Her Honour was pleased to give, in Her Majesty's name,
the royal assent to the following bills:

Bill C-3, An Act to implement certain provisions of the 2011 budget as updated
on June 6, 2011—Chapter 15.

Bill C-2, An Act to amend the Criminal Code (mega-trials)—Chapter 16.

Bill C-6, An Act to provide for the resumption and continuation of postal
services—Chapter 17.

Bill C-8, An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for the
federal public administration for the financial year ending March 31, 2012—Chapter
18.

Bill C-9, An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for the
federal public administration for the financial year ending March 31, 2012—Chapter
19.

Bill S-1001, An Act respecting Queen's University at Kingston.

It being 8:50 p.m., the House stands adjourned until Monday,
September 19, 2011, at 11 a.m., pursuant to Standing Orders 28(2)
and 24(1).

(The House adjourned at 8:50 p.m.)
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